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    Kapitola první


    Slepec rytmicky poťukává holí. Ťuk-ťuk-ťuk, ťuk-ťuk-ťuk, ťuk-

    -ťuk-ťuk, aby upoutal pozornost kolemjdoucích Berlíňanů. Je to mrtvolný strážce, hlavu pod vojenskou čapkou má vyholenou, zplechovky zavěšené kolem krku prodává tužky. Na rukávu má slepeckou pásku se symbolem pyramidy ze samých teček, kulaté černé brýle připomínají dva otvory, jimiž do dne zatéká noc. Sigrid se vynoří nad schodištěm U-Bahnu, zkabelky vyloví peněženku na drobné avhodí mu do hrnku pár desetifeniků. „Bůh vám žehnej,“ zasípá muž vodpověď na cinkot mincí. „Vezměte si tužku, prosím.“ Sigrid mu poděkuje, když ale muž stočí hlavu zajejím hlasem, připadá jí, jako by si ji čímsi ukrytým za slepotou černých brýlí označkoval. Tužku strčí do kabelky, počká na znamení apřejde na protější chodník.


    Vstupenka na odpolední představení teď stojí tři apůl marky. Zdražila opadesát feniků. Sigrid ale novou cenu bez reptání zaplatí. Dnešní film nese název Vojáci zítřka. Fotografie ve vitríně zachycují dychtivé blonďaté kluky vpolovojenských úborech Hitlerjugend, jak pochodují po hřišti sdřevěnými puškami, cvičí prostná nebo nakukují do hlavně těžkého kulometu pod usměvavým dohledem armádního důstojníka. Na tom, co dávají, ale nesejde. Nepřišla na film.


    Vejde aobvyklí návštěvníci biografů válečných let ocení její koupi vstupenky prázdným pohledem. Vestibul páchne plesnivinou ašpinavými koberci, světlo kdysi impozantního lustru je mdlé aflekaté chybějícími žárovkami. Pult se sladkostmi je prázdný. Není co prodávat, stejně jako ve zbytku města. Šatnář si čte ve sportovním magazínu, aby zahnal nudu, jelikož se tu skoro netopí apočasí je příliš sychravé na to, aby si někdo odkládal kabát. Houf lidí už nicméně čeká, až uvaděči otevřou dveře do sálu. Vměstě, kde je to sjídlem špatné ačím dál horší, kde přídělový systém vyprázdnil výlohy obchodů, vměstě pomalu umdlévajícím ve stoce dalšího roku války jsou biografy místem, kde se dá utratit pár marek, aniž by člověk musel odstřihávat přídělové kupony nebo marnit život nekonečným čekáním ve frontě.


    Důchodci spopelavými tvářemi se hrbí nad holemi. Tovární dělnice svlasy utaženými do uzlů, které tu tráví čas mezi šichtami, si posílají dokola jednu cigaretu. Pouliční štětky stvrdým výrazem vočích si vyhlížejí kunčafty mezi vojáky na dovolence. Ženy vdomácnosti svírají na klíně těžké kabely atrpělivě čekají, súlevou, že na pár hodin unikly dětem adomácím povinnostem.


    Sigrid Schröderová ke všem promlouvá pouze svým mlčením.


    Pracuje jako stenografka voddělení přihlášek patentového úřadu na Gitschiner Strasse, kousek od Belle-Alliance-Platz. Ráda si myslí, že jí to ještě pořád sluší. Pod šátkem, který si váže na hlavu, má ještě pořád husté plavé vlasy. Tělo má ještě pořád silné, dobře tvarované. Při pohledu do zrcadla není nespokojená, jen se zkrátka málokdy obtěžuje podívat. Válečné roky ji předefinovaly značně omezujícím způsobem. Je teď číslem na výplatní knížce, číslem na bloku přídělových lístků, tváří na průkazu totožnosti. Je Frau Schröder, válečná žena. Manželka frontového vojáka. Její jméno je jen něčím, na co slyší.


    Sočima upřenýma na vzor prošlapaného běhounu stoupá po schodech na balkon nad sálem, který má tvar podkovy. Šlapky si nahoru někdy vodí zákazníky. Mají tam větší soukromí auvaděčům to zjevně nevadí, nejspíš doufají ve spropitné. Sigrid se naučila nevšímat si jich. Také ona spoléhá na řídké obsazení balkonu během odpoledního promítání.


    Po zjištění, že se starý strejda vuniformě uvaděče uchýlil na sedadlo udveří adává si šlofíka, Sigrid ignoruje číslo na vstupence, sedá si do poslední řady ahlavu si opírá ostěnu. Je to její sedadlo vzpomínek.


    Vprvním roce války byla zlá zima. Město sevřely nejtužší mrazy za celá desetiletí. Vlednu spadly teploměry dvacet stupňů pod nulu alidé trpce vtipkovali, že vrámci paktu oneútočení se Sověty vyhandlovali Berlín za Sibiř. Ke konci měsíce ovšem začal humor, spolu se zásobami uhlí, docházet iBerlíňanům. Byl to ten typ chladu, který vás provází ido místnosti, který si najde skulinky voblečení apomalu vás prostoupí, až vám nakonec zaleze do srdce azchladí krev.


    Vložnici hledala teplo přimáčknutá kmanželovi. Kdykoli se ale odvážila zabloudit mu rukou do partií pod pasem, odtáhl se od ní. „Prosím tě, Sigrid. Zítra mě čeká dlouhý den,“ zněla jeho obvyklá námitka. Potom už jen zírala do mrazivé tmy nad manželskou postelí, dokud ji nepohltil spánek.


    „Je to kvůli tomu potratu?“ zeptala se konečně jedné noci.


    „Musím se vyspat, Sigrid,“ odpověděl po chvíli. „A ty taky. Promluvíme si otom jindy.“


    Kčemuž ovšem nikdy nedošlo. Co začala válka vPolsku, prodloužili jim vbance pracovní dobu aKaspar začal být náladový azamlklý. Několik zaměstnanců už povolali do armády aon si byl jistý, že brzy dojde ina něj. Sigrid se snažila představit si ho vuniformě, spuškou vruce, ten obrázek jí ale připadal příliš absurdní. Bylo mu pětatřicet. Jistě je spousta mladších mužů, kterým dá armáda přednost. Ajakkoli se to stávalo jen zřídka, Kasparova matka sní protentokrát souhlasila. „Máš vbance důležité povinnosti,“ prohlásila stará žena sjistotou vhlase. „Vláda chápe, že si některé znašich nejlepších mužů musíme ponechat doma, aby zemi udržovali vchodu.“ Vtomto bodě věnoval oběma nepřítomný pohled azdvořile požádal odalší šálek kávy.


    Opona se scinkáním roztahuje asvětla zhasínají. Sigrid si sundává šátek. Promítání začíná pohledem kamery na vojenský sbor, který se pouští do zpěvu pochodové „Písně Horsta Wessela“. Vreakci na to se ozývá změť hlasů zhlediště. Diváci jsou vyzýváni, aby se ke zpěvu vlasteneckých písní přidávali. Stojí to na vývěsce vpředsálí, jelikož ale na balkoně není, kdo by ji mohl udat, Sigrid mlčí. Po paralyzujícím otřesu zporážky Šesté armády uStalingradu – té armády, která teprve nedávno rozdrtila Francii – začala strana organizovat novou vlnu vlasteneckého nadšení. Víc vlajek, víc sloganů, víc plakátů všude po zdech. Pod povrchem ale oficiální přesvědčení ovítězství rozleptává strach. Vprvním únorovém týdnu se před pravidelným rozhlasovým vysíláním náhle ozval wagnerovský smuteční pochod. Reichsmarschall Göring přednesl ponurým hlasem prohlášení ministerstva letectví. Muži zŠesté armády údajně bojovali do poslední střely. Několik týdnů nato vystoupil Goebbels ve Sportovním paláci aprohlásil, že jedinou odpovědí na jejich oběť je totální válka. Ptám se vás: Chcete totální válku? Pokud to bude nutné, chcete válku totálnější aradikálnější než cokoli, co si dnes dokážeme představit? Publikum ve Sportovním paláci zaburácelo bouřlivým nadšením. Většina Berlíňanů ale reagovala zmateným mlčením. Stalingrad měl přece být největším vítězstvím wehrmachtu od pádu Paříže. Podle všech zpráv utrpěla Rudá armáda na Volze drtivou porážku. Jak se to tedy mohlo stát? Tři sta tisíc německých mužů mrtvých nebo vzajetí. Jak se to stalo? Otázka často šeptem kladená, ale zůstávající bez odpovědi.


    Na plátně se objevují první záběry filmového týdeníku: vojáci přeskakující krátery po granátech, tank drtící kamennou zeď. Nápor vstříc vítězství na Východě pokračuje, přinejmenším vbiografech. Sigrid se ztěžka nadechne. Tam někde je teď Kaspar. Povolali ho dva měsíce před tažením do Ruska aspolu sněkolika stovkami tisíc dalších německých manželů trčí kdesi jižně od Moskvy. Každý večer před spaním na něj myslí. Bojí se, že trpí zimou, stejně si ale nedokáže přát mít ho vedle sebe vposteli. Znamená to, že je iona stejně chladná jako ruská zima? Možná jen její srdce, uvažuje.


    Plamenomet chrlí hořící naftu. Ve vzduchu zahaleném kouřem sborově vřeští rakety. Drnčí těžký kulomet. Sigrid před tím vším zavírá oči. Prahne po tom čtverci tmy jako po droze. Jediným útočištěm před současným světem je snění. Sama ve tmě znovu vstupuje do minulosti avrací se do okamžiku, kdy na ni Egon prvně promluvil.


    Tohle si poslechněte, slyší ho říkat zprázdného sedadla vedle sebe, přestože ví, že je to jen šepot vzpomínky.


    Na balkoně bylo toho dne jako vmrazicím boxu, ale pouhý pohled na toho muže, který nebyl její manžel, ji kněmu přitáhl, jako kdyby právě objevila nečekaný zdroj tepla. Byl hladce oholený, na sobě měl kašmírový kabát se zvednutým límcem coby náznak šviháctví, což se ale neslučovalo se syrovostí, kterou vyzařoval. Vjeho výrazu bylo cosi nezkrotného adržení těla prozrazovalo sebevědomou živočišnou sílu.


    Toho dne přišla do kina hledat vylidněný prostor. Válečné filmy byly pro ten účel nejlepší, protože návštěvnost byla obvykle nízká, atak si koupila vstupenku na odpolední promítání Bitvy vGdaňské zátoce, aby mohla být chvilku sama. Potřebovala utéct před každodenní rutinou, uniknout rachotu psacích strojů vkanceláři. Utéct před hlučnými stížnostmi své tchyně iněmou kritikou manželových pohledů.


    Když vešla, světla vsále ještě svítila. Muž zadumaně sedící nad výtiskem Morgenpostu přitáhl její kradmý pohled, nemohla si pomoct. Působil dojmem, že sem nepatří, ale záměrně. Úmyslný outsider. Byl tohle důvod, proč se rozhodla ignorovat číslo na vstupence aposadit se na místo pouhá dvě sedadla od něj? Pohlédl na ni apotom pohled odvrátil. Potom nic. Věnoval se novinám, zatímco ona si upravila šátek, uvelebila se na sedadle asnažila se obehnat hradbou zneviditelných zdí. Obtloustlý Berlíňan skloboukem přes uši obsadil jedno ze sedadel vpřední části balkonu avposlušném očekávání zíral na plátno skryté za oponou. Sigrid nasála proužek kouře klesající kní zpromítačovy cigarety. Vedle ní si muž, který nebyl její manžel, zamručel cosi pro sebe aotočil stránku novin. Uvědomila si, že iona sedí vposlušném očekávání, dlaně zvlhlé potem. Očekávala něco? Existovalo mnoho důvodů, proč by si neměla sedat tak blízko kcizímu muži. Bezpočet důvodů azdaleka ne nejmenším znich byla skutečnost, že si právě založila ruce avynaložila tak jisté drobné úsilí oskrytí snubního prstenu. Úzkého kroužku bez příkras zgalvanizovaného zlata na prsteníčku pravé ruky. Stejně bez příkras jako samotné manželství.


    „Tohle si poslechněte,“ řekl muž zničehonic, bez předmluvy, bez úvodu, jako kdyby byli uprostřed hovoru. Hlas měl hluboký, jako by se třel ojeskynní skálu. „‚Lékař pravé německé krve, padesát sedm let, veterán operací kamerunské kampaně vroucně touží po manželském svazku se skromnou, šetrnou árijskou ženou, silnou azdravou, obdařenou širokými boky krození dětí, sodporem knikotinu akosmetice.‘ Panebože, to je ovšem partie,“ řekl avůbec poprvé jí předvedl svůj úsměv. „Netvrďte mi, že nejste vpokušení.“


    „Ne, myslím, že ne,“ odpověděla Sigrid, přestože věděla, že by mu odpovídat neměla. Přestože na to neměla právo. „Obávám se, že jsem bývala majitelkou rtěnky.“


    „Hm, tak potom tenhle. Vím jistě, že tenhle vám srdce rozbuší. ‚Zámožný árijský vdovec, šedesát dva let, si přeje získat mužského potomka skrze manželství smladou, plodnou árijskou ženou, pro záchranu starého rodového jména před vymřením.‘ Tady to máte. Staré rodové jméno, amůže být vaše.“ Četl dál. Stařec ten astařec onen hledající nocležnici čisté árijské krve, Sigrid ho ale moc neposlouchala. Místo toho sledovala jemné vibrace jeho brady při řeči. Lehké chvění svalu, které ji lechtalo pod kůží.


    Znovu se na ni usmál, tentokrát zkoumavě. Představil se jí příjmením, oněmž se Sigrid brzy dozví, že bylo falešné. „Trvám ovšem na tom, abyste mě oslovovala křestním jménem. Jsem Egon,“ řekl muž, který nebyl její manžel, apodal jí ruku. „Vím, že je ode mě velice nevychované takhle vám vtrhnout do soukromí. Doufám ale, že mi to prominete. Zahlédl jsem vaši tvář amusel jsem zkrátka slyšet váš hlas.“


    Pohlédla na ruku, kterou jí nabízel, jako by ji mohla ignorovat, jenže ten úsměv na ni byl příliš. Otevřený. Nenucený. Dravý. Sostnem bolesti, který jej dělal ještě přitažlivějším. Nabízenou ruku přijala. Byla teplá, aona ucítila sílu jeho sevření. „Tak jste ho slyšel,“ řekla.


    Ještě ten den ji zavedl do kavárny vonící vařeným cukrem, balzámovým olejem akouřem zdýmky. Byl to malý podnik na Savignyplatz svitrážovými špaletovými okny, kde byl slyšet rachot projíždějících vlaků S-Bahnu. Donesl jí kávu adort sjablky apobavil ji tím, že ho většinu snědl sám. Hlavně ji ale poslouchal aona sdychtivou úlevou přeskakovala od jednoho tématu kdruhému. Konverzační témata přerůstala do vážnějších. Škrábání brambor kvečeři přerostlo do pocitu stagnace ze života pod tchyninou střechou. Vzpomínka na to, jak její otec zbožňoval nazdobené dorty, přerostla ve vyprávění ojeho útěku apocitu prázdnoty, který zažívala umatčiny smrtelné postele. Náhle si uvědomila, jak moc mluví, aomluvila se, on ji ale hloubkou svého pohledu vybídl, aby vtom pokračovala. Když si všimla, jak je pozdě, znervózněla. On se ale jen znovu usmál, zamáčkl jednu zmnoha cigaret, které vykouřil, azaplatil. Vnoci pak nemohla zaplašit vzpomínku na jeho oči. Nemohla zapomenout na jejich nekomplikovanou touhu, na jejich smyslnou inteligenci. Přestože ležela vedle Kaspara vjejich posteli shlučnými pružinami, měla pocit, jako by ji Egon stále pozoroval.


    Dva dny nato si koupila lístek na Mořská esa. Setkali se vpředsálí. Podala mu ruku aon ji sice přijal, ale políbil ji na tvář. Krátce, ale rozhodně. Nahoře na balkoně na sedadle vedle něj zjistila, že si netroufá pohlédnout mu do tváře. Roztáhla se opona ana plátno slehkým praskáním vtrhly stříbrné obrázky. Svědomitě upírala oči na plátno, na němž za vřískotu trubek spustil týdeník filmové společnosti UFA. Záběry muničních vozů atanků. Polští váleční zajatci stojící ve frontě na polévku na pastvině obehnané plotem. Před kamerou se řadily pracovní skupiny starých varšavských Židů sježatými vousy. Hleděli do kamery súzkostným mrkáním. Když začal hlavní film, dívala se přímo před sebe na plátno. Hrdinství podmořské flotily vSeverním Atlantiku pro ni ale bylo jen hlučným, mihotajícím se odváděním pozornosti. Její oči se kradmo stáčely do strany, vmyšlenkách se nakláněla kmuži, který nebyl její manžel ajehož dotek náhle ucítila na tváři.


    Když ji políbil poprvé, odstrčila ho. Když ji políbil podruhé, jeho polibek opětovala. Vkině byla tma. Zatímco kapitán ponorky na plátně zahlédl periskopem nákladní loď, Egon jí sklidem zavedl ruku do středu svých kalhot.


    „Cítíš to?“ zašeptal.


    „Ano.“


    „Takže víš, kčemu to je.“


    Vtu chvíli ji ze vzpomínek vytrhne něčí příchod. Do vědomí se jí tlačí jakýsi dílek skládanky současnosti. Přestože hned neotevře oči, vnímá, že někdo obsadil vedlejší sedadlo. Tohle je vdnešní době problém. Samotná žena. Vojáci na dovolence. Většinou je snadno odpálkuje. Stačí několik ostrých slov, apro případy, kdy to nezabere, ssebou začala nosit kapesní nůž. Zkouší si přidržet žár minulé vzpomínky, když ale uslyší dívčin stísněný šepot, rázem má oči dokořán.


    „Řekněte jim, že jsme přišly spolu, prosím.“


    „Cože?“ zamrká Sigrid.


    „Prosím, Frau Schröder. Řekněte jim, že jsme přišly spolu. Že jsme tady obě od začátku promítání.“


    Je to děvče pracující na roční výpomoc upaní Granzingerové. Jak jen se jmenuje? Hubené stvoření sdlouhými končetinami, soválným obličejem ajako saze černými vlasy pod vlněným baretem. Vočích má tak zjevné napětí, že znich odlétají jiskry. Sigrid se chystá promluvit, něco jí vtom ale zabrání. Možná je to pohled na dva muže obcházející podkovu sálu pod nimi sručními svítilnami, které rozkrajují tmu uličky mezi sedadly. Několik diváků zaprotestuje, když jim kužel světla dopadne na tvář, dokud muži nekřiknou: „Sicherheitspolizei! Rozsviťte!“


    Stím, jak se světla rozsvěcí afilm se scukáním zastavuje, nese se sálem nesouhlasné bručení, to ale rychle ustane, jakmile muži začnou kontrolovat doklady.


    Dveře na balkon se otevírají avstupuje postava. Uvnitř Reichu chodí příslušníci bezpečnostní policie vcivilu. Vtomto případě je to dlouhý nepromokavý khaki plášť aklobouk sohnutou krempou. Muž bez okolků probouzí spícího uvaděče, stařec se škrábe na nohy adrmolí: „Ano, Herr Kriminal-Kommissar“, a„Ne, Herr Kriminal-Kommissar“. Muž ho mávnutím ruky propouští aprohlíží doklady mladé Fräulein, která se ještě před chvílí mazlila se svým mládencem, holobradým pucflekem od luftwaffe. „O co tady jde?“ dožaduje se vysvětlení mladík ve snaze projevit vojenskou statečnost, policista ho ale zcela ignoruje ahoch je sodvahou brzy vkoncích. Pohled dolů, pohled nahoru akomisař míří přímo křadě, kde jsou usazené Sigrid ato děvče. Sigrid cítí, jak jí dívka chňape po ruce, ale uhne. „Vezmi si tohle,“ zašeptá astrká jí kontrolní útržek své vstupenky. „Rychle. Schovej ho do kapsy.“


    Geheime Staatspolizei.


    Nápis je vyražený na malém hliníkovém odznaku visícím na řetízku. Stejný nosí všichni agenti gestapa. Muž ho nechá viset na prstech dost dlouho, aby patřičně zapůsobil, potom si ho překlopí zpátky do dlaně. Má ostře řezanou bradu anení nehezký, ve tváři se mu ale usadila jakási živočišná únava. Jeho oči prozrazují nespavost, jako by je nedokázal zavřít. „Doklady,“ oslovuje nejdřív dívku. Děvče beze slova vyloví zkabelky průkaz apodává mu ho. Muž si ho letmo prohlédne. Nechává si ho. „Doklady,“ obrací se na Sigrid anatahuje kní dlaň.


    Sigrid spolknutím otevírá kabelku. Jednou, když jela tramvají po Friedrichstrasse, chtěl její doklady vidět nějaký horlivý seržant od policie ají trvalo tři minuty, než průkaz našla. Byly to nejdelší tři minuty jejího života. Tentokrát to ale není žádný problém. Stránky jejího průkazu už mají častým užíváním zohýbané rohy. Když ho teď policistovi podává, dá si záležet, aby prsty zlehka zavadila ojeho ruku. Jen náznak doteku, který ovšem stačí přivolat mužův letmý pohled, než se zadívá na její fotografii přicvaknutou kšedým deskám průkazu. „Frau Schröder.“


    „Ano,“ potvrdí Sigrid.


    „Znáte tuto mladou ženu?“ ptá se akývnutím hlavy ukáže na děvče vmáčknuté do vedlejšího sedadla.


    Zaváhala sodpovědí? Jakoby ta slova slyšela dřív, než si uvědomí, že je říká. „Ano. Slouží svůj povinný rok usousedky jedno patro pode mnou.“


    „Povinný rok?“


    „Nepochybně jste zpraven otom, Herr Kommissar, co se dnes od mladých žádá. Našla si práci jako pomocnice vdomácnosti, pečuje oděti šestinásobné matky. Držitelky mateřského kříže.“


    „Skutečně? Jak chvályhodné,“ odpoví muž mechanicky. „Apředpokládám, že tady spolu sedíte od začátku filmu?“


    „Ano,“ odpoví Sigrid jednoduše.


    „A uokénka si budou pamatovat, že jste si vstupenky kupovaly společně?“


    „Vstupenky jsme si kupovaly každá zvlášť, Herr Kommissar. Ona si zaplatila tu svou ajá zrovna tak. Co si budou uokénka pamatovat, to vám opravdu nepovím.“


    Policista se mračí. Potom se zadívá na děvče. „Ukážete mi prosím svou vstupenku, Fräulein?“ Jeho tón není zdvořilý.


    Dívka ovšem ani nemrkne. Vytáhne zkapsy Sigridin lístek apodá mu ho. Policista ho zkoumá, pořád stejně podmračený, aporovnává ho sčíslem sousedního sedadla. „Frau Schröder,“ obrátí se na Sigrid sneutrálním výrazem, „tato mladá dáma sedí na nesprávném sedadle.“


    „Skutečně?“ reaguje Sigrid nevinně. „Tedy, mám-li být upřímná, Herr Kommissar, daly jsme přednost místům tady vzadu před těmi vpředních řadách, abychom si mohly povídat anikoho přitom nerušily. Vím, že se to nemá, ale my ženy si zkrátka povídáme rády, atak jsme se přesunuly sem.“ Zlehka asúsměvem pokrčí rameny. „Je tohle zločin, který vyšetřujete, Herr Kommissar?“ ptá se. „Máme se vrátit na svá původní místa?“


    Muž se jí zadívá do očí aSigrid ví, že musí jeho pohled bez zaváhání vydržet.


    „Povězte mi, Frau Schröder,“ začne policista jen snepatrným náznakem ostří vhlase. „Jakpak se ta mladá žena jmenuje?“


    Sigrid se ani nepohne. „Jak se jmenuje?“


    „Ano.“ Přikývne. „Pracuje uvaší sousedky. Zašly jste si spolu do kina. Jistě víte, jak se jmenuje.“


    Sigrid se vmysli rychle vrací do dne, kdy jí paní Granzingerová to děvče představovala unich vdomě na schodech. To jméno jí přece muselo někde vhlavě uvíznout.


    „Frau Schröder?“ pobízí ji policista.


    „Fräulein Kohl,“ oznamuje Sigrid. Jméno jí samo vyskočilo zúst.


    Policista zvedá letmý pohled zdívčiny průkazky, kterou pořád drží vruce. Svaly na bradě mu tuhnou, za neprostupným pohledem se rozhoduje, co dál. „A křestní jméno?“


    „Tak to docela jistě neznám,“ odpoví Sigrid. „Jakpak tě pokřtili, dítě?“


    „Erika,“ odpoví dívka lakonicky.


    „Erika, Herr Kommissar,“ informuje Sigrid muže. „Jmenuje se Erika.“


    Ticho. Za clonou jeho pohledu probíhá další rozhodování. Dveře na balkon otevírá druhý policista vcivilu. Komisař se na něj podívá akolega jen pokrčí rameny. Nic. Policistův podmračený výraz na chvíli získá ostřejší podobu. Potom ale polkne naprázdno. Sigrid jen na vteřinku, než jim průkazy vrátí, ucítí nepříjemnou sílu jeho pohledu. „Příjemnou zábavu, dámy,“ popřeje jim aodpochoduje zbalkonu se svým mužem vzávěsu.
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